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ЕУСТАКИЯ
ГОНСАЛО
Още една целувка, Марисела, хайде, едничка. 
САНТОС
Пусни я, нещастнико!
МАРИСЕЛА
Сантос, V Сантос, махай се! Аз исках да го целуна.
САНТОС
Махни се от Марисела!
МАРИСЕЛА
Сантос!
САНТОС
Мръдни, Марисела, моля те!
МАРИСЕЛА
Гонсало! V Сантос, не се бийте, V не!
САНТОС
Хайде ставай, предател!
БАРБАРА
Значи V си ми почитател, V и защо така?
ФАУСТО
Много неща се V говорят за теб из Араука.
БАРБАРА
Лоши неща, V защото имам лоша репутация. V Кажи ми, V какво си чувал за мен?
ФАУСТО
Добре,чувал съм, че си собственичка на имение Страх, ...  че си много интересна жена.  Бих искал по-добре да те опозная. Да науча за теб.
БАРБАРА
Не думай. v Идваш и задаваш v прекалено много въпроси. v Какво търсиш? V Кой те праща?
МЕЛКИАДЕС
Господарке V трябва да дойдете. V Господин Сантос е.
АНТОНИО
Ела с мен, V Пахароте, V хайде.
МАРИСЕЛА
Моля ви спрете. V Акоста, V спри го, моля те!....
БАРБАРА
Това искаше, нали? V Да се избият заради теб.
ГОНСАЛО
Пусни ме! V Аз съм законът тук.
СЕСИЛИЯ
Скъпа, там горе е добре, над рафта. Страхотно. ... Изглеждат добре.
ХЕРВАСИЯ
Децата направиха кочина, нали?
СЕСИЛИЯ
Да, това означава, че библиотеката ще успее. V За бога, V какво правиш ти тук?
ХЕРВАСИЯ
Тези вече са подредени V Госпожо Сесилия, V защо сте тъжна?
СЕСИЛИЯ
Скъпа, не съм тъжна, просто намерих нещо, което беше на Асунсион, сестра ми, майката на Сантос. V Е, Не мога да го дам, защото не е мое. V Трябва да го дам на собственика му. V Оставям те тук да се погрижиш. V Нали?  
ХЕРВАСИЯ
Да.

СЕСИЛИЯ
Благодаря.
САНТОС
Ти си предател, Гонсало, пуснах те в дома си като приятел, а ти ме ограби.
ГОНСАЛО
Не съм те ограбил. Марисела сама дойде. Това те тревожи, а?
САНТОС
Марисела ме обича. Не обича теб.
ГОНСАЛО
Майката не беше достатъчна, а сега искаш и дъщерята.
МАРИСЕЛА
Достатъчно, стига!
САНТОС
Ти си нещастник и предател!
ГОНСАЛО
Не се заяждай с мен, предупреждавам те!
САНТОС
Заплашваш ли ме? А? В затвора ли ще ме вкараш?
ГОНСАЛО
Говори каквото искаш. V  Внимавай, Сантос, V защото ще ми омръзне. Мога да съм най-лошият ти враг. Марисела, хайде.
САНТОС
Марисела, стой тук. Никъде няма да ходиш.
ГОНСАЛО
Хайде, Марисела.
МАРИСЕЛА
Млъкнете!  Гонсало, чакай ме в хотела, трябва да говоря със Сантос. Направи го. Успокой се. Ще те настигна, чу ли? Моля те.
БАРБАРА
Какво става, Гонсало Зулоага? V Не те бях виждала толкова разгневен до сега.
ГОНСАЛО
Как да се чувствам, когато онзи...
БАРБАРА
Добре познавам това лице и тези чувства и не са полезни. V Карат те да правиш глупости. V Препоръчвам ти да внимаваш. V Забрави да отмъщаваш на Сантос. V Ако пък го нараниш, V ще загубиш добър приятел  V както и много други неща. V по-добре V не рискувай.
МАРИСЕЛА
Пусни ме, Сантос, пусни ме!
САНТОС
Не, не и докато не ми обясниш  V защо целуна онзи предател пред целия град? V Искаш да се избием ли? V Как можа да го сториш, Марисела? Как можа да целунеш друг точно пред мен?
МАРИСЕЛА
Защото знаех, че ме следваш  V и исках да ни видиш, V нарочно беше, доволен ли си?
ФОТОГРАФ
Значи се казваш Хеновева и живееш в Алтамира, имението на Лусардо.
ХЕНОВЕВА
Да.
ФОТОГРАФ
Не съм глупак, V забелязах, че ме използваш да накараш онзи там с момичето да ревнува. 
ПАХАРОТЕ
Тя флиртува, но не ме интересува. V  a онези животни V братята ти?
СЕЛЕСТЕ
Не дойдоха. Господарката не искаше да правят проблеми из града. V Сама дойдох.
ПАХАРОТЕ
Дошла си самичка?
СЕЛЕСТЕ
Сама, просто тръгнах.
ПАХАРОТЕ
Значи така.
СЕЛЕСТЕ
Точно.
ПАХАРОТЕ
Добре.
СЕЛЕСТЕ
Много добре, нали?
ПАХАРОТЕ
Много добре.
САНТОС
Защо ми го причиняваш, Марисела? V Какво ти става? Не си такава. Не се заиграваш V защо така постъпваш с любовта ни? V Нека спрем с глупостите V и нека не губим любовта си.
МАРИСЕЛА
Сантос, не ми говори за любов. V Живей си живота, аз ще живея моя, чу ли?
САНТОС
Не лъжи, V обичаш ме колкото и аз теб. V Отречи го. Винаги си ми казвала истината. V Тук в църквата ми кажи, че не ме обичаш.
МАРИСЕЛА
Не го отричам, V обичам те, V но няма значение, защото не може да сме заедно, Сантос, V няма да сме, не разбра ли? V Никога повече.
ЛУСИЯ
Това момче става все по-сладко и по-сладко.
КАСИЛДА
Госпожице Лусия! V Какво има? V Добре ли сте?
ЛУСИЯ
Не, Касилда, V май ми трябва нещо за главата.
КАСИЛДА
Добре.
СЕСИЛИЯ
Съжалявам, че се забавихме в библиотеката. Какво има, Лусия? V Добре ли си?
ЛУСИЯ
Не, чувствам се зле.
СЕСИЛИЯ
Хервасия, доведи Антонио.
ХЕРВАСИЯ
Добре.
СЕСИЛИЯ
Касилда, иди при доктор Ариас и му кажи, че отиваме натам.
КАСИЛДА
Да, госпожо.
СЕСИЛИЯ
Аз ще съм с Лусия.
КАСИЛДА
Да, добре.
СЕСИЛИЯ
Да видим, здравей, красавецо. Хайде, V дръж се, моля те. V Ще вървим бавно.
БАРБАРА
Къде са Сантос и Марисела?
МЕЛКИАДЕС
Не ги търсете, господарке. V Няма да ви хареса това, което ще видите.
БАРБАРА
Трябва да знам.
МЕЛКИАДЕС
Знаете ли какво? V Всъщност вече знаете какво става.
БАРБАРА
Какво? V Опитва се да разкара Сантос. V Иска Сантос да я остави.
МАРИСЕЛА
Любов, любов, говориш за любов все едно сме единствената двойка на света. Но не сме, Сантос, има двама души които страдат заради нас.
САНТОС
Пак ли ще говориш за вина? V Преодолей го, Марисела. V Не дължиш нищо никому, V нито пък аз на Барбара Гуаймаран.
МАРИСЕЛА
Тя ме е родила, Сантос.
САНТОС
Родила те е и те е зарязала.
МАРИСЕЛА
Но все пак ме е родила. V Освен това е бременна, Сантос.
САНТОС
Ето, пак започваш. V  Аз ще се погрижа за бебето и, V това не е проблем.
МАРИСЕЛА
Разбира се, че е. Той ми е брат. Става дума за щастието му, животът му, всичко, което не съм имала и нямам право да му го отнемам, Сантос. Като си представя, че той може да има живот като моя... Сантос, грижи се за сина си, пази го от нея, не позволявай нищо да му се случи.
САНТОС
Искаш само глупости, скъпа. V Как искаш да те забравя заради едно неродено бебе? V Ти ме познаваш най-добре. Знаеш, че няма да го оставя, нито пък да го дам на Барбара, V но не мога да те забравя.
МАРИСЕЛА
Сантос, моля те, V къде можем да сме щастливи? Тук ли? И Барбара да ни мрази и проклина постоянно?
САНТОС
Страх ли те е от Барбара?
МАРИСЕЛА
Не,  не ме е страх, V жал ми е, не знам. V Сантос, моля те.
САНТОС
Забрави, ще те оставя.
МАРИСЕЛА
Да, защото ти си моят Сантос, мъжът в когото се влюбих. V Един добър човек който знае кое е правилно V, ще се грижиш за сина си и ще го обичаш. V Честно е V да ме оставиш да намеря щастието  V другаде.
САНТОС
Но ти няма да успееш и аз ще съм тъжен без теб.
МАРИСЕЛА
Поне Трябва да ..опитаме.
МЕЛКИАДЕС
Виждате ли, господарке?
БАРБАРА
Тя плаче. V Възможно ли  е V да остави Сантос Лусардо да дойде при мен?
САНТОС
Добре, разбирам. V Правиш го толкова трудно, за да разбера нещо, V нали? V Какво е то? V Да се  V разкайвам цял живот за греховете си ли? V Знам, V че бях глупак, V но V но моля те, V господи, махни това проклятие от мен. V Губя любовта си. V Какво искаш от мен? V Какво искаш?
ПАХАРОТЕ
Хеновева...
СЕЛЕСТЕ
Къде отиваш, Пахароте? V Не си тръгваш?!
МАРИЯ НИЕВЕС
Успокой се, връща се.
ГОНСАЛО
Марисела се бави прекалено много, къде ли е? Не знам защо дойдох тук. Трябва да я търся в момента. Никой не може да ме захвърля ей така.
МАРИСЕЛА
Не съм те захвърлила, Гонсало. V Казах ти да ме почакаш и ето ме. V Оставам с теб.
АНТОНИО
Знам, че не трябваше да я водя, но тя настоя. V Искаше да ви V види с Тонито.
СЕСИЛИЯ
Не, не се бойте V сигурна съм, че болката и е от пътуването. Не е сериозно. Може да е всичко, V нали?
ДОКТОР АРИАС
Кръвното на Лусия е много високо.
ЕНКАРНАСИОН
Ще V се оправи ли скоро, докторе?
ДОКТОР АРИАС
Енкарнасион, съжалявам, V нещата не изглеждат добре нито за Лусия нито за бебето. V Състоянието и  е V много, много сериозно. V И за двамата има огромен риск. V Предлагам незабавно да я заведете в Сан Фернандо.
БАРБАРА
Все още не мога да повярвам, че Марисела остави Сантос да се върне при мен. v Тя ме мрази, v не разбирам, Мелкиладес.
МЕЛКИАДЕС
Нито пък аз, господарке, v но Марисела и Сантос се обичат. v Знам, че не ви харесва това, което казвам, v но не съм като другите и v няма да ви лъжа. v Между  Марисела и Сантос става нещо.
БАРБАРА
Каквото и да е, V тя скъса с него. V Сълзите и бяха сълзи на тъга. V Знам много добре.
МЕЛКИАДЕС
Да, V беше много тъжна.
БАРБАРА
Не V Никоя жена не би оставила мъжа си на друга, дори на майка си. V Няма никакъв смисъл.
МЕЛКИАДЕС
Явно има, господарке, V защото момичето  V го направи заради вас.
ГОНСАЛО
Колко удара да понеса заради теб, Марисела? V Тези не са ли достатъчни?
МАРИСЕЛА
Гонсало, прости ми, моля те.
ГОНСАЛО
Не, не, Марисела, кажи ми, V какво става? V Садистична си като майка си. Искаш да виждаш кръвопролития заради теб ли?
МАРИСЕЛА
Гонсало!
ГОНСАЛО
Не съм идиот, Марисела, търпението ми има граници, не се дръж с мен като с глупак, когото ще зарежеш заради Сантос.
МАРИСЕЛА
Няма да те зарязвам отново. Туко що му го обясних.
ГОНСАЛО
Не ти вярвам.
МАРИСЕЛА
Вярно е. V Забрави за Сантос. Да идем в Сан Фернандо. V Чу ли?
ГОНСАЛО
Добре, щом искаш.
МАРИСЕЛА
Искам само да се сбогувам с леля Сесилия и Тонито.
ГОНСАЛО
Идвам с теб.
МАРИСЕЛА
Отивам сама. ... Спри да ме контролираш, Гонсало, не ми харесва.
ГОНСАЛО
А на мен не ми харесва, че се опитваш да намериш причина да видиш Сантос, след като каза, че си го зарязала.
МАРИСЕЛА
Бях сериозна, като го казах. Явно не съм била ясна. V Искаш да спорим ли?
ГОНСАЛО
Не.
МАРИСЕЛА
Тогава ми вярвай V и ме чакай.
ФАУСТО
Какъв бой между вас с господин Лусардо, а? V Странно. V Мислех, че сте много добри приятели.
ГОНСАЛО
Бяхме, V бяхме добри приятели, V но вече не.
СЕЛЕСТЕ
Е, какво става, Пахароте? V Няма ли да ми покажеш качествата си, а?
ПАХАРОТЕ
Е V трябва да направя нещо.
СЕЛЕСТЕ
Единственото, което трябва да направиш е да си тук с мен. V А може би не си падаш по жени.
ПАХАРОТЕ
Аз ли? Обожавам ги.
СЕЛЕСТЕ
Да си вземем ли стая? V Или те е страх от братята ми?
ПАХАРОТЕ
Ще вземем стая.
МАРИСЕЛА
О, Тонито, V толкова ще ми липсваш. V Ще ми липсваш толкова много.
СЕСИЛИЯ
Скъпа, V радвам се, че си тук.
МАРИСЕЛА
Дойдох да се сбогувам.
СЕСИЛИЯ
Тръгваш си V толкова скоро?
МАРИСЕЛА
Така е най-добре. Сантос и Гонсало пак се сбиха.
СЕСИЛИЯ
О, не, V отново ли, защо така?
МАРИСЕЛА
Защото съм глупава. VВидях Сантос и нарочно целунах Гонсало за да ни види. V Той много се ядоса и се сби с Гонсало. Беше ужасно.
СЕСИЛИЯ
Защо си го направила?
МАРИСЕЛА
Защото исках Сантос да ме забрави завинаги.
СЕСИЛИЯ
Скъпа, не говори така, V Сантос те обожава V и ще съжаляваш.
МАРИСЕЛА
Не, V трябва да сложим край на всичко това и така и ще направя.
АЛТАГРАСИЯ
Ако ми забраняваш да се виждам с Мария Ниевес ще стане по-лошо,  ще заживея с него.
МЕЛЕСИО
Да не си посмяла V защото ще останеш вдовица!
АЛТАГРАСИЯ
Защо вдовица?
МЕЛЕСИО
Защото, V защото ще го убия! V Ще го убия!
ХЕНОВЕВА
Тръгвам си, тръгвам си!
МЕЛЕСИО
Къде?
ХЕНОВЕВА
В Сан Фернандо с Марисела.
МЕЛЕСИО
Защо?
ХЕНОВЕВА
Не издържам в този ужасен град където има само гнусни мъже и уличници.
СЕЛЕСТЕ
Пахароте, V спокойно, V нормално е, V случва се на всеки мъж. V Знам как да ти помогна.
ХЕНОВЕВА
Какво има, Пахароте? V Не можеш? V Липсва ти нещо? V.Толкова е хубаво, когато сме заедно, V с целувки, ... смях, V любов. V Виж тази уличница. V  Аз съм по-красива  V и нежна. V Мириша като  V узрял ананас. V  Как може да си с нея, а не с мен? V Признай, V че ти липсвам  ... признай си, V че искаш да си с мен, V признай, V признай Пахароте.
ПАХАРОТЕ
Млъкни!
СЕЛЕСТЕ
Не съм казала и дума, Пахароте.
МАРИСЕЛА
Лельо, тръгвам. V Гонсало ме чака.
СЕСИЛИЯ
Сигурна ли си, че това искаш, V да заминеш с Гонсало?
МАРИСЕЛА
Да, V никога не съм била по-сигурна.
САНТОС
Марисела...
МАРИСЕЛА
Моля те, Сантос, да спрем да се нараняваме.
САНТОС
Марисела,  чакай, Марисела...
СЕСИЛИЯ
Сантос, Сантос, V остави я, V спри да настояваш, ще стане по-лошо.  V Виж,V Ние хората трябва да правим грешки  V за да намерим щастието. Случи се с мен и Антонио, V сега се случва с теб и Марисела. Трябва да я оставиш сама да решава.

САНТОС
Ами ако я загубя завинаги? 
СЕСИЛИЯ
Тогава тя не е за теб.
АЛТАГРАСИЯ
Хеновева, V питала ли си Марисела дали може да живееш с нея в Сан Фернандо?
ХЕНОВЕВА
Не, но съм сигурна, че ще се съгласи.
МЕЛЕСИО
Дете, V не разбирам, защо изведнъж толкова се ядоса?
ХЕНОВЕВА
Аз също, затова заминавам, за  да разбера себе си и другите.
МЕЛЕСИО
И до кога?
ХЕНОВЕВА
Не знам, дядо, не знам. Докато не се успокоя.
МЕЛЕСИО
Но V  защо е толкова гневна?
АЛТАГРАСИЯ
Сигурно си има причини. V И аз това ще направя. Ще замина с Мария Ниевес.
МЕЛЕСИО
Да не си посмяла! Ако го сториш, забрави за мен.
АЛТАГРАСИЯ
Но дядо, как така Хеновева може да тръгне?
МЕЛЕСИО
Е, Хеновева няма мъж. Освен това е добро момиче, нито дума повече. V Свиреца, v свиреца, пак тази птица! v Ще я убия! V Ще я убия!
АЛТАГРАСИЯ
Може ли наистина да съм бременна?
МЕЛЕСИО
Къде отиде проклета птицо?
САНТОС
Онова момиче реши да предпази нероденото бебе. v Страхува се, че Барбара ще го зареже, както е сторила с нея. Дори не мога да и се сърдя, толкова е мила. v Чувства, че ако замине, така v не знам, сигурно Барбара ще стане добра майка, може би.
СЕСИЛИЯ
Боже мой.
САНТОС
Точно това казвам и аз, v как може да е толкова наивна? v Аз ще съм до сина си през цялото време да го предпазвам  от майка му. v Но Марисела реши вместо мен, каза сбогом и замина с онзи глупак.
СЕСИЛИЯ
Горката Марисела  V и бебето ти. V трябва да му съчувстваме. V Виж, не знам дали е подходящ момент за подарък, V но намерих това в библиотеката. V Не мисля, че е съвпадение. V Не знам, дали си го спомняш. V Майка ти ти го подари на един твой рожден ден. V Има прекрасно посвещение за теб  V и децата ти.
САНТОС
Мама обожаваше тази книга. V Скъпи сине, V това е една от любимите ми приказки и моето наследство от любов за теб и твоите деца. V След като брат ти и баща ти си тръгнаха, V съм живяла само за да видя как ще се превърнеш в чудесен мъж, като пораснеш. V Знам, че ще си удържиш на думата да си различен Лусардо. ... 
САНТОС(МОМЧЕ)
Обещавам, че като порасна ще съм различен Лусардо. ...

САНТОС
Ти си лекът за моята самота и всичката ми тъга. V Надявам се и ти да се гордееш с децата си колкото аз с теб, V Сантос. V Майка ти, която те обожава. V Бях забравил за това. ... Наследство от любов за децата ми V а аз очаквам дете.
СЕСИЛИЯ
Асунсион страда много заради баща ти. V Странното беше, че той я обожаваше, но беше много гневен  V и много V зъл.
САНТОС
Помня,  Vбеше груб и сприхав. Не с мен и мама, но с Феликс. Много се караха. V Не можех да го обичам, защото се страхувах от него.
СЕСИЛИЯ
Разбира се.По времето когато ти се роди V войната между него и семейство Баркеро беше започнала V и тогава се случи ...
САНТОС
Знаеш ли, Сесилия? V Когато бях малък си  обещавах да съм добър баща като Мелесио. V Исках да съм като него, V игрив и обичащ. V Сега имам възможността да съм баща V Благодаря ти за това, V може би не е съвпадение, че си намерила тази книга. V Мисля, че е отговор на въпроса, който зададох на бог. V Ще се видим после.
МАРИСЕЛА
Жалко, че Антонио и Лусия трябваше да останат.
ГОНСАЛО
Много ли е зле?
МАРИСЕЛА
Много , V докторът беше много притеснен защото Лусия никога не е била здрава и сега като е бременна, всичко се усложнява.
ГОНСАЛО
Нищо не можем да направим. V Да се надяваме, че ще се оправи. V Междувременно V ще сме само двамата през целия път.
ХЕНОВЕВА
Чакай V Марисела, V идвам с теб!
МАРИСЕЛА
Сериозно ли?
ХЕНОВЕВА
Много сериозно.
МАРИСЕЛА
Сега няма да съм толквоа самотна в Сан Фернандо. V Мислиш ли, че е добра идея? V Колко хубаво.
ГОНСАЛО
Да. Да чудесна е.
ФАУСТО
Накрая се сбиха като животни.
ПЛУЖЕК
Колко интересно, V Гонсало Зулоага и  Сантос Лусардо след като бяха добри приятели  V станаха смъртни врагове.
ФАУСТО
Кой би предположил? V Всичко заради Марисела Баркеро.
ПЛУЖЕК
Дъщерята на Барбара Гуаимаран V се оказа точно като майка си. V Абсолютно V същата. V Колко интересно. V Много добре V Това е в наша полза. Ще се възползваме от тяхната дивотия за да можем да управляваме комисар Зулоага както пожелаем.
ХОСЕФА
Наздраве за мистериозния джентълмен който е дал това  V уиски на Перналете.
ФЕДЕРИКА
Наздраве, скъпа! V Той защо не би искал да се разкрие?
ХОСЕФА
Нямам  представа, но сигурно е  богат, Федерика. Това е скъпо.
ФЕДЕРИКА
Провери ли в кутиите дали има картичка? V Дай ми!
ХОСЕФА
Не, пияни сме!
ФЕДЕРИКА
Хосефа, пусни!
ХОСЕФА
Пияна си.
ФЕДЕРИКА
Хосефа, ти си пияна.
ХОСЕФА
Не повече от теб, Федерика. Шшш! V Дай да прочета: V До приятелите ми Перналете и Мухикита и сладките им уличници. V Майка му е уличница!
ФЕДЕРИКА
Да!.. Кой го е написал? 
ХОСЕФА
Върнал се е, Федерика.
ФЕДЕРИКА
Кой?
ХОСЕФА
Върнал се е.
ФЕДЕРИКА
Кой, Хосефа? Кой се е върнал?
ХОСЕФА
Фидел Кастел.
МАРИСЕЛА
Никога не съм виждала Хеновева толкова ядосана.  Понякога се ядосва, но чак пък толкова. Беше толкова зачервена. Не съм я виждала така. Видя ли я? V Не искаше да ми каже какво е станало. Има моята подкрепа, ако не се чувства добре у дома си, най-добре е да прави каквото иска, нали? V Времето минава много бързо, не е ли така?
ГОНСАЛО
Съгласен съм с теб, V човек  трябва да прави каквото иска.
МАРИСЕЛА
Не, не, не.
ГОНСАЛО
Не?
МАРИСЕЛА
Не.
ГОНСАЛО
Не отново, Марисела, V играеш ли си с мен? V Защо ти е толкова трудно да ме целунеш, Марисела? Вече го направи в Прогресо!
МАРИСЕЛА
Но тук?
ГОНСАЛО
Вчера ме целуна пред всички.
МАРИСЕЛА
Различно е.
ГОНСАЛО
Различно? Защото Сантос беше там да ме набие? V Целуна ме за да предизвикаш Сантос, признай си.
МАРИСЕЛА
Не ми харесва как ми говориш.
ГОНСАЛО
Марисела, не съм дете. Аз съм влюбен мъж,  не се  дръж така с мен.
МАРИСЕЛА
Не си играя с теб.
ГОНСАЛО
Не изглежда така, V защото със Сантос беше по-различно, нали?
МАРИСЕЛА
Извинявай, какво искаше да кажеш с това?
ГОНСАЛО
Знаеш отлично какво искам да кажа. V Не си му отказвала нищо.
ЛУСИЯ
О, татко, махни това тъжно изражение от лицето си. Антонио ще ме закара  в болницата в Сан Фернандо. V Там докторите ще контролират кръвното ми.
ЕНКАРНАСИОН
Как очакваш да не се тревожа, любов моя? V  От това се притеснявах, V усложнение и някаква болест. V Ако нещо се случи не знам...
ЛУСИЯ
Спри да говориш глупости. V Скоро ще се смеем за всичко  това. V Ще видиш колко ще се радваш на дъщеря ми. 
ЕНКАРНАСИОН
На дъщеря ти и на теб, скъпа, V на двете. V Не можеш да ме оставиш сам. V Обещай ми, V обещай, V че ще стоиш тук.
ЛУСИЯ
Ох, не ставай глупав татко, V разбира се, обещавам,   ще остана.
АНТОНИО
Нямаше да допусна Лусия да забременее, ако знаех за рисковете. Заклевам се, нямаше, но тя много искаше дете.
САНТОС
Да, и Барбара V много искаше дете, V беше нетърпима, мина през всички тези лечения и забременя точно когато разбрах за лъжите и. V Не се оплаквам, V но горкото бебе. Марисела е права, V трябва да го пазя.
АНТОНИО
И аз трябва да пазя това бебе  V и Тонито. V Той е цял шампион. V Съжалявам, че не успях да го гледам как расте. Приспивам го вечер и уикендите си играем. V Хубаво е да имаш бебе, Сантос, V много е хубаво. 
САНТОС
И да се грижиш за него също V, кой знае кога ще и омръзне на Барбара да бъде майка V Синът ми трябва да е по-добър от мен, V много по-добър.
АНТОНИО
За щастие Тонито  има майка си, която е страхотна жена. V Какво ще правя с новото бебе, V ако Лусия я няма? V Тя е тук заради мен, V толкова е трудно да го приема.
БАРБАРА
Изглежда Марисела завинаги е зарязала Сантос. V заради мен, V но не знам защо, при положение, че ме мрази.
ЕУСТАКИЯ
Как знаеш дали дъшеря ти те мрази или не?
БАРБАРА
Тя не иска да ми прости, V сама ми каза. V Каза ми го

ЕУСТАКИЯ
Тя направи нещо по-добро, отказа се от любовта на живота си V за теб. V Защо не можеш да разбереш, че в сърцето си тя те обича? V  Даже и да не го заслужаваш, V Марисела те обича, Барбара. V Обича те V Сега не си сама, V тя те обича. Наистина.
БАРБАРА
Дали е така? V Дали онази глупачка ме обича въпреки всичко? V Мислиш ли?
ЕУСТАКИЯ
Не само мисля, V сигурна съм.
МАРИСЕЛА
Той беше груб с мен само защото не го целунах. Няма да търпя това от никого.
ХЕНОВЕВА
Всички мъже са такива глупаци...
МАРИСЕЛА
Е, той не е познал.
ХЕНОВЕВА
Какво ще правиш?
МАРИСЕЛА
Не знам, може да отида и при Морис ако продължава така.
ХЕНОВЕВА
Ще дойда с теб.
МАРИСЕЛА
Добре. V Кой е?
ГОНСАЛО
Аз съм, Марисела, може ли да говорим?
МАРИСЕЛА
Не, V не искам!
ГОНСАЛО
Моля те, Марисела!
МАРИСЕЛА
Казвай бързо.
ГОНСАЛО
Виж...Искам да се извиня за глупостите, които говорих V Малко съм отчаян, V знам, че любов насила не става, затова ти дадох времето, което искаше, бях търпелив, V но  V всичко си има граници. Бях добър с теб и не заслужавам да се държиш с мен като с играчка. V Ако мислиш, че никога няма да ме обичаш, V не ми давай празни надежди. V Но V ако мислиш, че бъдещето ни е заедно, V кажи сега. V Време е да оправим тази каша.
БАРБАРА
Мила Девице, свещеникът  ми каза да се моля много V и ще ме чуеш. V Аз съм грешница и убийца, но обещах да се променя.. и почти успях. Мила Девице, дари ме с това да нося детето на Сантос, моля те върни  мъжът ми, моля те, Девице.
САНТОС
Барбара, Барбара.
БАРБАРА
Чаках те, любов моя. Като всяка друга вечер. Най-после  желанието ми се сбъдна.
Превод: Вихрен Томов
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